
On viyo châdze = Un vieux sage

Autor(en): Grandjean, Robert

Objekttyp: Article

Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band (Jahr): 43 (2016)

Heft 164

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-1045098

PDF erstellt am: 21.07.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1045098


On viyo châdze - un vieux sage
Robert Grandjean, Romont (FR)

On onto dza anhian, piti ma fié, bin
vuthu, poupro, frè rajâ, bin pinyi
arouvè din ouna méjon dè rèpou,

po Ii chobrâ panchenèro. Cha fina
vin dè muri. Chè trovâ cholè. I
ch'innoyivè intche-li. L'è dinche ke

chè dèchidâ dè modâ po ha méjon
dè rèpou.
Arouvâ a cheta méjon dè rèpou avui
on piti baluchon. L'i afayu atindre
grantin dan na granta châla, màre
cholè. Pu ouna dama chèprèjintè è li
a de : « Vouthra tsanbra l'è prèchta,
vinyidè avui mè. » In alin din on

gran pouêrtso, la fèmala li gabâvè
cha tsanbra, pro pyathe, on bi è bon

yi, ouna granta fenithre, bala yuva
chu lè montanyè.
L'a to bin akutâ, pu kemin on infan
dzoya, l'i a de : « I l'àmo dza bin
ma tsanbrèta. » « Ma vo l'an ankora
pâ yucha vouthra tsanbra, vo j'itho
prèchâ po vo rèdzoyi. »

« Porté ran, l'è rèyi d'ithre eureu. Ke

ma tsanbra chi bala, granta, pitita,
avui di bi màbyo di tablo, tsandzè

ran. Chti matin kan mè chu rèvèryi,

l'é dèchidâ dè l'amâ kemin cherè

ma tsanbra. Ora i pu chyèdre ti lè
matin dé chobrâ ou yi to le dzoua po
chondzi à ti lèpiti mô ke rèchinto din
mon kouà oubin mè lèvâ è remarhyâ
lou bon Dyu dè povê adi mè lèvâ, dè

révère mè kamerâdo, chovin bin pye

Un homme déjà âgé, petit mais fier,
bien habillé, propre, frais rasé, bien
peigné arrive dans une maison de

repos, pour y rester pensionnaire. Sa

femme vient de mourir. H se trouve
seul. Il s'ennuie chez lui. C'est
comme ça qu'il s'est décidé de partir
pour cette maison de repos.
Arrivé à cette maison de repos avec
un petit baluchon, il a fallu attendre

longtemps dans une grande salle,
tout seul. Puis une dame se présente
et lui dit : « Votre chambre est prête,
venez avec moi. » En allant dans un
grand corridor, la femme lui vantait
sa chambre, assez de place, un beau

et bon lit, une grande fenêtre, belle

vue sur les montagnes.
Il a tout bien écouté, puis comme un
enfant joyeux, il lui dit : « Je l'aime
déjà bien ma petite chambre. »

« Mais vous ne l'avez pas encore

vue, votre chambre, vous êtes pressé

pour vous réjouir. »

« Pas d'importance, j'ai choisi
d'être heureux. Que ma chambre
soit belle, grande, petite, avec de

beaux meubles, ça ne change rien.
Ce matin quand je me suis réveillé,
j'ai décidé de l'aimer comme elle

sera, ma chambre. Maintenant je
peux choisir, tous les matins, de

rester au lit tout le jour pour penser
à tous les petits maux que je ressens
dans mon corps, ou bien me lever
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mô fotu tyè mè. Ti lè dzoua l'è on
novi kado do bon Dyu. Ache grantin
he pori ourâ le j'yè, i vouêtèri le
dzoua novi è chondzèri a ti lè bon

chovinyike l'évouêrdâ dè maya.

La ya l'è kemin on konto an banka,
on po rèteri tyè chin ke no j'an betâ
déchu. Adon i vo inkoradzo a prou
betâ chu vouthron konto an banka
di bon chovigni. Oubyâde lè krouyo
momin, lè radzè è lè pochyin dè

la ya. Chenâdè, bayidè vouthron
dzouyo. Kontâdèpâ tru chu lè j'otro.
Ouna ya chinpye vo inkotyèrè ouna
bala pyathe ou payi do bon Dyu. »

et remercier le bon Dieu de pouvoir
me lever, de revoir mes camarades,
souvent bien plus mal que moi. Tous
les jours, c'est un nouveau cadeau

du bon Dieu. Aussi longtemps que je
pourrai ouvrir les yeux, je regarderai
le jour nouveau et je penserai à tous
les bons souvenirs que j'ai gardés de

ma vie.
La vie, c'est comme un compte
en banque, on peut retirer que ce

qu'on a mis dessus. Alors, je vous

encourage à beaucoup mettre sur
votre compte en banque des bons
souvenirs. Oubliez les mauvais

moments, les rages et les soucis de

la vie. Semez, donnez votre joie. Ne

comptez pas trop sur les autres. Une
vie simple vous préparera une belle
place au pays du bon Dieu. »
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